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Abstract 
 
Denna uppsats syfte är att analysera hur status förknippad med svenskan och finskan 
gestaltas i följande två romaner: Susanna Alakoskis Svinalängorna och Kjell Westös 
Vådan av att vara Skrake. Analysen görs utifrån språkväxling i de olika romanerna och 
genom en analys av de diskurser som konstrueras kring det finska respektive det 
svenska. Den valda metoden är en kritisk diskursanalys och i enlighet med denna metod 
tecknas också en övergripande bild av den historiska relationen mellan Sverige och 
Finland – den kontext utifrån vilken diskurserna formas. Utöver detta hämtas andra 
teoretiska begrepp, som attityder, ur sociolingvistiken. Uppsatsen tar avstamp i den 
tidigare forskning som finns om relationen mellan skönlitteratur och 
flerspråkighetsförhållanden, men särskiljer sig delvis från denna sett till metodval.  
 
Uppsatsens resultat visar att vissa värden tillskrivs, och att vissa diskurser formas kring, 
det finska och det svenska i romanerna, i och genom språkväxling, karaktärer, 
handlingar och beskrivningar. På olika sätt gestaltas, generellt sett, en högre status hos 
det som associeras med det svenska än det finska. Men diskurserna som konstrueras 
kan inte förstås som separata från övriga diskurser och aspekter – i Svinalängorna 
sammanblandas de med klass- och genusperspektiv och i Vådan av att vara Skrake 
kompliceras bilden av ett speciellt sorts berättande.  
 
 
 
 

Nyckelord: Skönlitteratur i andraspråksforskning. Språkväxling. Kritisk 
diskursanalys. Relationen svenska-finska. Kjell Westö. Susanna Alakoski. 
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Inledning 
 

Språket är en viktig faktor vid identitetsskapande och för att uttrycka och markera 
grupptillhörighet (Norrby & Håkansson, 2015, s. 31f). Det gäller för alla, men kanske 
blir detta extra angeläget för språkliga minoriteter – språket blir då en länk till den egna 
traditionen och identiteten i ett läge där denna upplevs hotad. Utifrån detta torde också 
en analys av en språklig minoritets bruk av och inställning till det egna språket vara ett 
sätt att vinna kunskap om gruppens identitetsskapande och förhållande till såväl den 
egna gruppen som samhället runtomkring. Detta kan låta sig göras genom att direkt ta 
del av den språkliga minoritetens tal, tankar eller annat, men man kan också ta en annan 
väg. Purvis (2009, s. 326f) lyfter fram medias betydelse vid konstruktionen av 
flerspråkiga identiteter, både genom konstruerande och representation. I media ingår 
förstås också skönlitteratur, som förutom att konstruera och representera identitet och 
samhällsförhållanden också kan erbjuda en levande inblick i 
flerspråkighetsförhållanden. I denna uppsats utnyttjas just skönlitteraturen för att 
analysera språkliga maktförhållanden. 
 
Det valda området för att göra detta är förhållandena mellan svenska och finska, i 
respektive länder. De två länderna har haft en lång, intim och speciell relation – inte 
sällan ojämn när det kommer till makt. I bägge länderna finns dessutom en levande och 
aktiv språklig minoritet, svenskfinländarna och finlandssvenskarna, som historiskt haft 
helt skilda utgångspunkter men har det gemensamt att språket har spelat en central roll 
för dess gruppsammanhållning (se t.ex. Josephson, 2019, s. 171, & Klinkmann, 2017, 
s. 49). Denna uppsats ingång till området är två romaner – Susanna Alakoskis 
Svinalängorna från 2012 och Kjell Westös Vådan av att vara Skrake från 2014. Bägge är, 
kan man säga, uppväxtromaner men sett till språklig minoritet är de nästan speglingar 
av varandra: den förstnämnda handlar om en sverigefinsk familj i Sverige och den andra 
om en finlandssvensk i Finland. Utifrån en teoretisk bakgrund i sociolingvistiken och 
med kritisk diskursanalys, enligt vilken diskurs definieras som ”ett bestämt sätt att tala 
om och förstå världen (eller ett utsnitt av världen)” (Jørgensen & Philips, 2000, s. 7), 
som metod analyserar jag de två romanerna för att utreda flerspråkighetsförhållanden i 
relationen mellan svenska och finska och hur dessa kan gestaltas skönlitterärt. 
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Syfte och frågeställningar  
 

Denna uppsats syfte är att analysera hur status förknippad med svenskan och finskan 
gestaltas i de två romanerna. Med ”det finska” respektive ”det svenska” menas allt som 
associeras med och har att göra med de två språken – karaktärer som talar språken, 
kultur som förknippas med den och uttryckta attityder kring språken. 
Frågeställningarna är: 
 

• Hur språkväxlas det i romanerna – i relationen eller dialogen? I vilket syfte sker 
språkväxlingen? 

• Vad för slags diskurs formas kring det finska i romanerna? 

• Vad för slags diskurs formas kring det svenska i romanerna? 
 
Frågeställningarna preciseras i senare kapitel, men för läsbarhetens skull reds redan här 
ut sådant som kan vara svårförståeligt. I den första frågeställningen, vilken innehåller 
två närbesläktade frågor, används alltså begreppet ”språkväxling” – ett begrepp som 
även Eriksson och Haapamäki (2011, s. 45) använder och som innefattar såväl 
kodväxling som låneord. Begreppet används här för att rikta fokus just mot hur och 
varför det i romanerna språkväxlas i relation till syftet. För att ge en överskådlig bild av 
hur språkväxlingen sker används dessutom begreppen relation och dialog. Relation ska 
här förstås som de berättande delarna i romanerna – det som inte är direkt dialog. Dessa 
begrepp redogörs, tillsammans med begreppet språkväxling, för mer utförligt i senare 
kapitel, där jag skriver om tidigare forskning respektive genomförande och 
analysmetod. Eftersom flera teoretiska begrepp nämns och används i uppsatsen 
definieras dessutom dessa åter under en separat rubrik i metodkapitlet – ”Centrala 
begrepp”. Mer grammatiska aspekter av kodväxling i romanerna tas inte upp, då detta 
faller utanför undersökningens syfte. 
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Teoretiska utgångspunkter  
 
Sociolingvistik 

 
Syftets formulering placerar studien inom sociolingvistikens områden. Här beskrivs, 
översiktligt och med fokus på just syftet, denna disciplin. Einarsson (2009, s. 17) 
definierar sociolingvistiken som ”studiet av språklig förändring och variation i ett 
socialt och kulturellt perspektiv”. Att studera språklig förändring via skönlitteratur vore 
definitivt görbart, men hade i så fall krävt en längre studie och ett bredare källmaterial. 
Men variationen kan i denna uppsats undersökas, och det blir utifrån just ett socialt och 
kulturellt perspektiv. Dessutom definierar vissa sociolingvistiken bredare än så – 
Nordberg (2013, s. 15) beskriver det till exempel som ”studiet av det ömsesidiga 
förhållandet mellan språk och samhälle” – och utifrån en sådan definition kan denna 
uppsats definitivt klassas som sociolingvistisk.  
 
Ett centralt begrepp inom såväl sociolingvistiken som i min uppsats är ”status”. Status 
har att göra med värden vi associerar med ett visst fenomen – i detta fall ett språk 
(Bijovet, 2013, s. 136). Viktigt inom sociolingvistiska studier är också, som märks på de 
två definitioner som ovan nämnts, att ta hänsyn till kontexten – att se språkbruket i ett 
samhälleligt sammanhang. För att göra detta på ett relevant sätt i min uppsats och 
betona kontextens betydelse för hur denna språkliga variation tar sig form och kan 
förstås ägnas relativt mycket tid och plats åt att beskriva den relevanta, språkliga 
situationen utanför böckerna – finskans och finländarnas historia i Sverige, och 
svenskans och svenskarnas i Finland. Detta upplägg är också motiverat utifrån den 
valda metoden – diskursanalysen, som betonar kontextens betydelse. Genom att betona 
kontexten kan jag också undersöka det samband mellan språk och makt som är en 
grund inom sociolingvistiken. 
 
Ett grundläggande antagande inom sociolingvistiken är att språk och samhälle påverkar 
varandra (ibid., s. 19). Denna process är förstås komplex och tar sig många uttryck. 
Norrby och Håkansson (2015, s. 29f) lyfter fram ett – hur vi i vårt språk och tal 
signalerar grupptillhörighet och identitet. Författarna beskriver vidare hur språkliga 
drag vittnar om och visar på social bakgrund och hur sådant som etnicitet formas 
dynamiskt, till stor del i och genom språket (ibid., s. 92 & 303). Dessutom, eller snarare 
i och med denna vida betydelse och funktion språket har, är begreppet attityder viktigt 
inom forskningsfältet. Attityd i denna bemärkelse handlar om ”värderande inslag i 
människors reaktioner gentemot språkliga varieteter eller deras talare” (Bijovet 2013, s. 
128). Bijovet (ibid., s. 124) beskriver tre komponenter i begreppet attityd: en kognitiv 
(om hur man tänker kring ett fenomen), en affektiv (hur man känner inför detta) och 
en konnativ (tendensen att handla i enlighet med stereotyper av den grupp man tillhör 
eller tillskrivs tillhörighet till). 
 
Det finns alltså flera olika sätt på vilka språk och samhälle påverkar varandra. Den här 
beskrivna sociolingvistisk teoretiska grunden används för att ge min undersökning ett 
sammanhang och lyfta upp källmaterialet till en mer teoretisk nivå. Med mig tar jag 
insikten om språkets och samhällets ömsesidiga påverkan, språkets funktion för 
identitetsskapande och hur attityder kan belysas för att visa på hur människor förhåller 
sig till en given språksituation. I och med mitt givna material kan jag inte få direkta svar 
på hur sådana förhållanden tar sig form, så som vore fallet om jag hade gjort till exempel 
en intervjustudie och kunnat fråga informanter om deras attityder, men genom tolkning 
kan jag använda den teoretiska bakgrunden för att analysera mitt syfte. Denna tolkning 
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görs inte bara utifrån en teoretisk bakgrund utan också en historisk och samhällelig, 
som jag nedan går igenom. Dessa, följande delar ligger alltså inom kapitlet ”Teori” 
eftersom den samhälleliga och historiska kontexten används, enligt sociolingvistikens 
och den kritiska diskursanalysens rekommendationer, för att teoretisera mitt material.  
 
Finskan och finländarna i Sverige 

 
Finland och Sverige har en lång, speciell och intim historia. Ett konkret resultat av 
denna är att sverigefinländare i och med Språklagens tillkommande år 2009 klassas som 
en av Sveriges fem nationella minoriteter. Det innebär, i alla fall på pappret, ett stöd till 
finskans fortlevande i Sverige eftersom, som det står i lagen, det ”allmänna har ett 
särskilt ansvar för att skydda och främja de nationella minoritetsspråken” (Riksdagen, 
2009). Men vägen dit har varit lång och i denna har finländarna i Sverige, som Lainio 
(1999, s. 139) skriver, ”kommit att stå i förgrunden för den etnolingvistiska 
kraftmätningen med den svenska majoriteten”. Det har alltså varit den 
sverigefinländska minoritetsgruppen som oftast stått i förgrunden bland landets 
minoriteter i kampen för rättigheter. På grund av sin storlek och kontinuitet – den 
största och längsta bland alla invandrargrupper (Hyltenstam & Milani, 2012, s. 40) – 
har alltså gruppen sverigefinländare i Sverige fått en speciell status i landet.  
 
Innan 1809, då Finland ännu var en del av det svenska riket, flyttade såväl svenskar som 
finländare kontinuerligt mellan områdena. Finländare kom till Sverige på både kort och 
lång sikt, för studier och arbeten, och flera finskspråkiga bosättningsområden varav 
många varade i sekel bildades, i bland annat Tornedalen (där det med tiden bildas en 
egen dialekt och egen minoritet, som faller utanför denna uppsats ram), Värmland, 
Bottenviken och Stockholm (Lainio, 1999, s. 162f). Josephson (2019, s. 23f) beskriver 
perioden från 1500-talet till 1900-talets början som en lång väg mot ett standardspråk, 
då svenskan med tiden fick allt mer status som huvudspråk samtidigt som 
minoritetsspråk accepterades och kunde frodas. Vad folk talade för språk till vardags 
spelade länge mindre roll för centralmakten och präster i landet tilläts predika på finska 
och samiska. Här finns alltså grunden för den långa närvaro och kontinuitet som finsk 
invandring har haft, och som fortsatte även efter splittringen 1809 och intensifierades 
under 1900-talets mitt. 
 
Under 1900-talet, från cirka 1920 till 1970 enligt Josephson (2019, s. 33f), skärptes den 
svenska språkpolitiken under inflytande av idén om språk som tätt sammankopplad 
med nationell identitet. En mer repressiv politik började föras mot såväl dialekter som 
minoritetsspråk, men jämfört med exempelvis romani och meänkieli kom finskan (och 
samiskan) relativt lätt undan, betraktade som speciella för Sverige. Parallellt med denna 
nya politik skedde en ökad arbetskraftsinvandring av finländare till Sverige. Mellan 1945 
och 1980 kom 400 000 finländare till Sverige, ofta för att ägna sig åt hårdare yrken i 
bland annat industri och textilverksamhet (Hyltenstam & Milani, 2012, s. 41). Det är 
också då, under 1900-talets andra hälft, som sverigefinländarna började gå från en 
”splittrad invandragrupp till en självkategoriserande minoritetsgrupp” (Lainio, 1999, s. 
148) med minoritetsstatus som mål. När väl de mer medvetna 
minoritetsspråksreformerna kom, med införandet av hemspråk 1977, hade finskan, 
skriver Josephson (2019, s. 45), blivit ”draglok för flerspråkigheten”. I och med 
gruppens långa kontinuitet och närvaro hade sverigefinländarna fått en speciell roll i 
vägen mot en mer pluralistisk språkpolitik. 
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Denna långa historia har alltså gett sverigefinländarna en speciell status i Sverige och 
har skapat en viss svenskfinländsk identitet och dialekt. Denna, som är skild lite rent 
språkligt från meänkieli men desto mer kulturellt, är grundad i de många och långa 
invandringarna och uppfattas av finländare språkligt ”som en i huvudsak 
arbetarklassbetonad finska med dialektala rötter i Finland, med svensk påverkan i 
ordförrådet” (Josephson, 2019, s. 171). Finskans och finländarnas speciella status 
innebär inte att de konsekvent bemötts på ett tolerant sätt, men – för att hårdra det – 
att de ändå har setts som en bekant minoritet inom landet med, framförallt i och med 
1900-talets invandring, arbetarklassprägel.  
 
Svenskan och svenskarna i Finland 
 

Sverige och Finland nära historia är förstås dubbel och rör lika mycket finskan i Sverige 
som svenskan i Finland, men den senare historian har klart skilda drag jämfört med den 
förra. Einarsson (2009, s. 62f) beskriver hur svenskan, i och med Sveriges inflytande 
över landet innan 1809, länge haft en hög status i Finland, associerad med 
administration, högre utbildning och kulturliv. Efter 1809, menar Einarsson (ibid.), 
skedde ansträngningar för att höja finskans status och standardisera språket, men 
svenskan behöll en hög status. Denna är i viss mån kvar än idag, och räknas tillsammans 
med finskan som landets ena huvudspråk. Svenskans status är i hög grad en politisk 
fråga – vilket den förstås alltid varit, likt alla flerspråkighetsfrågor – och har ifrågasatts 
av det växande partiet Sannfinländarna. Men svenskans närvaro är alltjämt kvar, om än 
inte, som förr i tiden, som hela landets språk. Allt mer har det kommit att kopplas till 
minoriteten finlandssvenskar (ibid.).  
 
Klinkmann, Henriksson och Häger (2017, s. 9f) spårar finlandssvenskarnas närvaro 
långt tillbaka i tiden, men poängterar också att begreppet finlandssvenskar blev till först 
på 1910-talet. Gruppen ska, menar författarna, förstås som en etnisk grupp baserad på 
självidentifikation, genealogi, organisation – och språk. Inom denna minoritet, som i 
stort bygger på att uppleva sig just som en sådan, finns en känsla av hot mot gruppens 
fortlevnad, som inte är helt ogrundad – det har skett ”en förlust av status och inflytande 
när det gäller det svenska i Finland och det finlandssvenska” skriver Klinkmann (2017, 
s. 49). Denna känsla av hot, som förstås förstärker en samhörighet inom gruppen, tar 
sig olika uttryck. Ett reellt hot, de sverigekritiska partiet Sannfinländarnas framgång, 
har till exempel gjort intryck, och Henriksson och Häger (2017, s. 82) beskriver hur 
detta i finlandssvensk media ”målas upp med det starka penseldrag, för att mobilisera 
den finlandssvenska gruppen och stärka lojaliteten”. Mer symboliska hot avhandlas 
också, till exempel det snusförbud (snus associeras, likt handboll, med finlandssvensk 
kultur) som följde med Finlands inträde i EU och som av vissa finlandssvenskar sågs 
som ett direkt angrepp på deras gruppidentitet (Hermansson, 2017, s. 168f). 
 
Svenskans och svenskarnas historia och status i Finland är alltså på många sätt skild 
från den finskan och finländarna haft i Sverige. Men om den varit det i mycket hög grad 
förr i tiden har också på sätt och vis de olika gruppernas status blivit mer lika under 
1900-talet. Lainio (1999, s. 155f) beskriver det som att finlandssvenskarna, sen 1910-
talet, har gått från elit till minoritet – något sverigefinländarna varit länge. Bägge 
grupper har också definierat sig mer och mer som just en minoritet, för vilken en 
gemensam kultur och ett gemensamt språk har varit viktigt. Om finlandssvenskarna har 
sett tydliga framgångar, i form av till exempel modersmålsundervisningen och 
erkännandet av dem som nationell minoritet, i samtiden, präglas finlandssvenskarnas 
sammanhållning snarare idag av hot, upplevda och riktiga. Men det är också från helt 
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olika maktpositioner dessa framgångar har skett och dessa hot upplevs (Lainio, 1999, 
s. 148 & 156). Sverige och Finlands långa, speciella och intima historia har alltså inom 
länderna skapat en situation där språkliga förhållanden, för att återknyta till 
sociolingvistiken, är tydligt kopplade till och grundade i olika maktförhållanden. Denna 
historiska och politiska kontext, och de maktförhållanden som följer med den, är den 
bakgrund mot vilken mina två romaner analyseras, men innan så görs ska den tidigare 
forskning som intresserat sig för mitt problemområde, flerspråkighetsfrågor i 
skönlitteraturen, avhandlas. 
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Tidigare forskning 
 
Att analysera skönlitteratur inom ramen för flerspråkighetsforskning kan alltså 
motiveras utifrån sociolingvistiken. Så har också gjorts i tidigare forskning, om än i 
relativt liten grad. Faktum är att i all den flerspråkighetsforskning med skönlitteratur 
som material jag har funnit betonas just detta – att det är ett relativt outforskat område. 
Eriksson och Haapamäki (2011, s. 43) menar just detta och Sebba (2012, s. 1–2) skriver 
om hur flerspråkig diskurs i skriftlig form generellt, och speciellt skönlitterär sådan, har 
förbisetts i andraspråksforskning. Samma författare menar också att det finns stora 
förtjänster med att analysera just detta. Jag sammanfattar här kort ett antal studier som 
ägnat sig åt det. 
 
Utgångspunkten i den tidigare forskning jag gått igenom är språk- och kodväxling i 
skönlitteratur. Mahootian (2012, 193f), till exempel, ser i kodväxling i latinolitteratur en 
identitetsskapande funktion, men också ett uttryck för ett slags diskursiv kamp – ett 
uttryck för en flerspråkig verklighet trots en enspråkig norm i samhället. Jonsson (2012, 
212f) undersöker det växande fenomen svensk litteratur som innehåller kodväxling. I 
sina valda exempel, Populärmusik från Vittula av Mikael Niemi och Sms från Soppero av 
Ann-Helén Laestadius, ser hon hur tystade, flerspråkiga röster i skönlitteraturen kan 
göras hörda. Kodväxling blir, i denna form och utifrån de språkliga minoriteternas 
historia, ”inextricably linked to the concept of power” skriver hon (ibid., s. 226).  
 
Även på svenska har det skrivits om fenomenet flerspråkighetsförhållanden i 
skönlitteratur. De tidigare nämnda forskarna Eriksson och Haapamäki (2011, s. 44f) 
har utarbetat ett slags teoretisk modell för att analysera det. Det är inom ramen för 
denna modell som begreppet ”språkväxling” alltså lyfts fram, ett begrepp jag använder 
mig av. Begreppet har den fördelen att det riktar fokus på hur språkväxling används för 
olika syften, utan att grotta ner sig i de mer tekniskt grammatiska aspekterna av 
kodväxling. Till exempel görs med begreppet ”språkväxling” ingen åtskillnad mellan 
kodväxling och låneord, utan det innefattar bägge fenomen (ibid., s. 45). I övrigt är 
deras teori och metod grundad i en kommunikativ modell, med begrepp som 
avsändare, mottagare och funktion. Jag går inte närmare in på denna, eftersom jag 
istället använder mig av kritisk diskursanalys – en metod jag menar bättre passar denna 
uppsats syfte och tydligare kan synliggöra språklig status i litteratur utifrån en koppling 
till den historiska och samhälleliga kontexten. En som bevisat att det går att göra just 
detta, att använda vissa av Eriksson och Haapamäkis begrepp utan att helt följa deras 
modell, är Nittve (2015, 245f). I hennes analys, av Jens Lapidus Snabba cash och Johanna 
Holmströms Asfaltsänglar, används begreppet språkväxling men den teoretiska 
utgångspunkten är translingualism och så kallad crossing.  
 
Forskningsläget för studier av flerspråkighet inom skönlitteratur är alltså relativt 
begränsat, men där finns också intressanta bidrag och infallsvinklar. Var och en av de 
artiklar som här har sammanfattats har ett eget perspektiv på saken, och tillsammans 
skapar de en bild av ett fält som i och för sig är relativt outforskat men också erbjuder 
intressanta ingångar till analys av flerspråkighetsförhållanden. Den ingång som här valts 
för denna studie är dels lik de ovan nämnda studierna, i det att begreppet språkväxling 
används till exempel, och dels olik dem, på så sätt att uppsatsens metod istället för 
exempelvis Erikssons och Haapamäkis modell är den kritiska diskursanalysen. Denna 
metod beskrivs härnäst. 
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Metod 
 
Valet av metod har, eftersom det är just språklig status i och genom skönlitteratur som 
ska analyseras, inte varit helt givet – det har gällt att inte bli allt för litteraturvetenskaplig 
i mitt metodval och behålla just utgångspunkten i andraspråksforskning. Men samtidigt 
finns metodologiska angreppssätt som kan relateras till mitt syfte. Pavlenko (2008, s. 
311f) skriver bland annat om narrativ analys, som även om den mer handlar om 
muntliga berättelser av andraspråkstalare ger ändå visar på hur just en berättelse kan 
utgöra värdefullt källmaterial. Purvis (2008, s. 326f) skriver om mediaanalys. Media ska 
här tolkas brett, som även inbegripande skönlitteratur, och Purvis resonerar om hur 
mediala representationer både visar och konstruerar flerspråkiga subjekt, utifrån en 
given social, kulturell och politisk kontext. Här finns alltså en tydlig sociolingvistisk 
grund. 
 
Kritisk diskursanalys 

 
Relaterat till, men mer tydligt utformat än, Purvis mediaanalys är diskursanalysen. 
Denna beskrivs av Blackledge (2008, s. 296f) som grundad i en teori om ett nära 
förhållande mellan språk, samhälle och makt och riktar in sig på att analysera hur sådana 
förhållanden upprätthålls och konstrueras genom specifika diskurser. Winther 
Jørgensen och Philips definierar diskurs som ”ett bestämt sätt att tala om och förstå 
världen (eller ett utsnitt av världen)” (2000, s. 7). Inom diskursanalysen finns olika 
inriktningar och författarna tar upp tre av dessa (diskursteori, diskurspsykologi och 
kritisk diskursanalys), men de alla har gemensamt en ambition att analysera 
maktrelationer i samhället. All diskursanalys utgår också från en kritisk blick på sådant 
som kan kallas säkert och vedertaget, en betoning av de specifika historiska och 
kulturella sammanhang i vilka diskurserna formas, och en syn på språket som inte bara 
representation eller spegling av verkligheten utan delvis också konstituerande av den. 
Den inriktning jag finner mest relevant för mitt syfte, den kritiska diskursanalysen, 
betonar det sistnämnda – språket som både konstituerat av och konstituerande för 
sådant som identitet, sanning och verklighetsuppfattning (ibid., s. 8–26). 
 
Den kritiska diskursanalysen har främst utformats av lingvisten Norman Fairclough, 
men har utvecklats till en bred tradition med vissa specifika grundantaganden. Ett 
sådant är just idén om diskurser som både konstituerade och konstituerande, att man 
utgår också från en empirisk textanalys – en närläsning – och en betoning av språkets 
ideologiska funktion. Denna funktion kan vara bekräftande eller stärkande gentemot 
ideologin, men också ifrågasättande och transformerande. Maktförhållanden kan alltså 
formuleras och stärkas diskursivt, men man kan alltså också vidga och utmana 
diskursens ramar och definitioner (Winther Jørgensen & Philips, 2000, s. 66f). Att 
undersöka detta förhållande blir angeläget för mitt syfte – verkar de skönlitterära 
gestaltningarna styrka specifika maktförhållanden, ifrågasätter de dem eller gör de både 
och? I utredandet av dessa frågor betonar Faircloughs kritiska diskursanalys en 
förståelse av texten och diskursen som kopplad till dess kontext. För i själva verket blir 
text och diskurs ”ett sätt att tala som ger betydelse åt upplevelser utifrån ett bestämt perspektiv 
[…]” och ska därmed i sig förstås ”såsom social praktik” (ibid., s. 72, författarnas 
kursivering). 
 
Den beskrivning jag ovan gett av den på många sätt intrikata och teoretiskt komplexa 
kritiska diskursanalysen blir förstås till viss del skissartat och ytlig, men den ger 
samtidigt en metodologisk grund – en grund som nödvändigtvis också är teoretisk, 
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eftersom teori och metod hänger ihop i diskursanalysen (Winther Jørgensen & Philips, 
2000, s. 11f). Den kritiska diskursanalysen blir ett sätt att analysera romanernas 
gestaltningar som del av en vidare diskurs, grundad i de politiska, sociala och kulturella 
förhållanden vilka jag redogjort för i kapitlet innan. Winther Jørgensen och Philips 
(ibid., s. 141) skriver också om diskursanalysen som en mångperspektivistisk metod, 
vilket innebär att man utifrån dess grundantaganden kan och bör ta hjälp av andra 
teoretiska begrepp och synvinklar. I denna studie utgörs dessa andra perspektiv den 
tidigare nämnda sociolingvistiken, som i perspektivet på språk och makt som 
sammanhängande i stort sammanfaller med den diskursanalytiska teorin. Även begrepp 
som attityder blir relevanta, och den breda historiska och samhälleliga kontexten blir 
ytterligare ett viktigt perspektiv.  
 
Material – val, läsning problematisering  

 
Valet av just Svinalängorna och Vådan av att vara Skrake har gjorts av ett par anledningar: 
bägge berör relationen finska-svenska ur ett minoritetsperspektiv som speglingar av 
varandra (då den ena utspelar sig i Sverige, den andra i Finland), bägge kan kallas 
uppväxtromaner och är på så vis, till sin ansats, lika, och bägge är relativt moderna 
(utgivna 2012 respektive 2014). Svinalängornas huvudkaraktär heter Leena, och det är 
henne man får följa genom hennes tidiga skolår, äventyr med vänner och familjebråk. 
Alkoholism och våld inom familjen är ett framträdande tema, och boken slutar med att 
Leena och hennes lillebror blir fosterhemsplacerade. Vådan av att vara Skrake rymmer 
inte lika mycket socialt och ekonomiskt lidande, men en hel del själsligt sådant. 
Huvudkaraktären Wiktor går från barndom till medelålder och återger för läsaren, på 
ett reflekterande sätt, minnen av sin gåtfulla far, sin omgivning och sitt livsöde.  
 
Rent konkret har mitt genomförande varit att, enligt den kritiska diskursanalysens 
rekommendationer, göra en närläsning av de två romanerna. Jag har läst och antecknat 
utefter mina frågeställningar – med ett vakande öga mot just detta, men utan att 
försumma allt det andra i böckerna. De exempel och citat som presenteras ur böckerna 
och i resultat- och diskussionsdelen menar jag är representativa för mer genomgående 
drag i dem, och om de inte är det nämns detta. Min läsning och mitt urval av exempel 
är förstås ett slags tolkning, men jag har försökt göra det till en kvalificerad och 
motiverad sådan. I tolkningsarbetet har jag jobbat med, teoretiserat med hjälp av, den 
kritiska diskursanalysen och genom den bakgrund och kontext som tidigare beskrivits. 
Sådant som validitet, reliabilitet och generaliserbarhet kan alltså ifrågasättas, vilket alltid 
är fallet med tolkande litteraturstudier. Genom att grunda och argumentera för de 
tolkningar som görs i och med kopplingar till och citat ur böckerna kan inte desto 
mindre skapas en transparens i tolkningarna, som gör dem mer vetenskapligt 
trovärdiga. Eftersom materialet rör sig om två publicerade och välkända böcker, och 
inte vare sig känslig eller personlig information, har i denna studie inga forskningsetiska 
hänsyn ansetts nödvändiga att göra. 
 
Genomförande och analysmetod 

 
För att närmare beskriva den använda analysmetoden görs nedan en genomgång av hur 
frågeställningarna har konkretiserats för att på så sätt kunna besvara dem. Detta är 
motiverat dels på grund av att materialet är speciellt och ovanligt inom 
andraspråksforskning, dels för att jag här, efter att teori, tidigare forskning och metod 
presenterats, ser ett värde i att tydligare definiera dem utifrån detta. 
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• Hur språkväxlas det i romanerna – i relationen eller dialogen? I vilket syfte sker 
språkväxlingen? 

 
Språkväxling ska här, i denna tvådelade frågeställning, förstås brett. I resultatdelen 
nämns, av utrymmesskäl, inte varenda språkväxling i romanerna utan jag tar upp 
exempel som jag menar är representativa. Bägge romaner är skrivna med svenska som 
huvudspråk och när det språkväxlas är det till finska. Det ska sägas att jag själv inte kan 
finska, så vid behov har jag slagit upp ord. Hur:et i frågeställning handlar alltså om på 
vilket sätt det språkväxlas. Dels är det intressant att se hur språkväxlingen markeras rent 
grafiskt, dels handlar detta om att koppla denna frågeställning till de två senare – om 
språkväxlingen kommer in bara i vissa situationer och vissa ord kan detta säga något 
om den diskurs som formas kring det språk det växlas till. Med begreppen form och 
dialog fokuseras undersökningen av denna frågeställning. Dialog är alltså sådant som 
direkt markeras med talstreck eller liknande, medan relation är själva huvudtexten. Det 
senare definieras av Widmark (1996, s. 53) som det ”där berättaren själv tar till orda 
och för berättelsen framåt” och av Thelander (2015, s. 117) som ”mer eller mindre 
objektivt berättande avsnitt”. Definitionerna är snarlika, och relation ska här förstås 
brett – som det som inte är direkt markerad dialog. 
 
Den andra delen av frågeställningen, om i vilket syfte det språkväxlas, kan också avslöja 
något om de diskurser som formas. I de studier jag nämnde under delen ”Tidigare 
forskning” diskuteras i samtliga fall språk-/kodväxlingens syfte, och ett antal olika svar 
ges: det kan ha en realistisk funktion (Eriksson & Haapamäki, 2011, s. 50), det kan 
skapa en koppling till den samhälleliga kontexten (Nittve, 2015, s. 260), och det kan 
vara ett sätt att definiera flerspråkiga identiteter (Mahootian, 2012, s. 96). Alltså: denna 
tvådelade frågeställning handlar både om att ge en bild av hur flerspråkigheten faktiskt 
uttrycks i romanerna och att utifrån detta göra tolkningar kring hur den används. 
 

• Vad för slags diskurs formas kring det svenska i romanerna? / Vad för slags 
diskurs formas kring det finska i romanerna? 

 
Dessa frågeställningar är speglingar av varandra och diskuteras därför här i ett. Om den 
första frågeställningen till stor del handlar om språklig form, ligger fokus här på 
innehåll. I bägge böckerna är status och makt tydligt närvarande som teman och de 
utmålas dessutom inte sällan som mer eller mindre sammanhängande med språk. Språk 
kan, kommer det visa sig, i romanerna uttrycka och bära på viss status och makt och 
attityder till språk kan avslöja detsamma. Detta tolkas och analyseras utifrån min metod 
och teori, den kritiska diskursanalysen och sociolingvistiken, vilket bland annat innebär 
att mina resonemang utgår från den samhälleliga och historiska kontexten. Eftersom 
materialet är just fiktion och skönlitteratur antas inte på något sätt att romanerna utgör 
något slags realistisk avbild av denna kontext. Däremot utgår jag från att de, i egenskap 
av verk av profilerade och lästa författare, bidrar till formandet av en diskurs om de 
språkliga minoriteterna sverigefinländare och finlandssvenskar – en diskurs vars grund 
är just den samhälleliga och historiska kontexten.  
 
Centrala begrepp 

 

För läsbarhetens skull, och då ett flertal begrepp ovan nämnts i olika delar av uppsatsen, 
definieras här denna uppsats mest centrala, teoretiska begrepp åter. Förutom en 
definition förtydligas hur dessa begrepp används i uppsatsen. 
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• Diskurs. Diskurs definieras av Jørgensen & Philips (2000, s. 7, författarnas 
kursivering) som ”ett bestämt sätt att tala om och förstå världen (eller ett utsnitt av 
världen)”. Begreppet används i denna uppsats utifrån den kritiska 
diskursanalysen, vilket innebär att de diskurser som nämns tolkas som utryckta 
i och genom specifika framställningar (i detta fall: Svinalängorna och Vådan av att 
vara Skrake) och gjorda utifrån det dialektiska samspel mellan text och kontext 
som den kritiska diskursanalysen riktar fokus mot (Winther Jørgensen & 
Philips, 2000, s. 66f). Främst är det de diskurser som konstrueras om finskhet 
och svenskhet som analyseras men det, vilket kommer märkas, blir i detta 
analysarbete nödvändigt att också ta hänsyn till andra diskurser. 

• Status. Begreppet ”status” återfinns i uppsatsens syfte och används här i dess 
sociolingvistiska betydelse, som de värden som associerar med ett språk 
och/eller en språklig grupp (Bijovet, 2013, s. 136). Med begreppet följer 
kopplingen mellan makt och språk som är central inom sociolingvistiken – med 
”status” visas att språk sällan, om inte aldrig, ses på och behandlas helt neutralt, 
utan som något associerat med vissa, positiva eller negativa, värden. 

• Attityder. Närbesläktat med ”status” är begreppet ”attityder”, som Bijovet 
(2013, s. 128) definierar som ”värderande inslag i människors reaktioner 
gentemot språkliga varieteter eller deras talare”. Man hade kunnat formulera 
det som att attityder både är uttryck för och resulterar i en viss status för ett 
språk och dess talare, och att uppmärksamma uttryckta attityder i denna uppsats 
två analyserade romaner blir begreppet därför relevant. 

• Språkväxling. Forskarna Eriksson & Haapamäki (2011, s. 45) definierar 
språkväxling som alla förekomster av i litteratur uttryckt flerspråkighet, både i 
form av kodväxling och låneord. Begreppet används i denna uppsats för att 
reda ut hur romanerna konkret och formmässigt ger uttryck för flerspråkighet. 

• Relation/dialog. Dessa litteraturvetenskapliga termer används för att ingående 
och i detalj beskriva och analysera hur språkväxlingen tar sig form i romanerna. 
Relation är i skönlitteratur det som inte är uttryckligen, med talstreck eller 
liknande markerad, dialog (Thelander, 2015, s. 117).  
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Analys 
 
Nedan presenteras analysen. Var och en av frågeställningarna har tilldelats en rubrik 
och i hög grad hålls ett jämförande perspektiv, genom att de två romanernas gestaltning 
ställs mot varandra, för att se likheter och skillnader. Först analyseras den första, 
tvådelade frågeställningen. 
 
Språkväxling i de bägge romanerna 
 

Bägge romaner är skrivna på svenska, så när det väl språkväxlas är det från 
huvudspråket svenska till finska (eller, som kommer märkas, inte så sällan också 
engelska). Bara detta faktum säger någonting om maktförhållandena mellan språken. 
Att tänka sig en svensk författare med finska rötter som skriver på finska, och att denna 
bok och detta författarskap också blir läst och uppskattat både inom landets och 
närliggande länders gränser, är om inte helt omöjligt så långt svårare än att tänka sig att 
en finlandssvensk författares svenskspråkiga böcker sprids och läses. Den 
finlandssvenska litteraturen är förstås en lång och anrik tradition, med namn som Johan 
Ludvig Runeberg, Tove Jansson och Märta Tikkanen, men möjligheten av en sådan 
tradition bör förstås utifrån bakgrunden att svenskan i Finland inte bara haft en lång 
närvaro utan också en prestigefylld och maktförknippad sådan. Finskan i Sverige har, 
som tidigare nämnts (Hyltenstam & Milani, 2012, s. 40), även den en lång närvaro, men 
har inte varit förknippad med en elit utan en (dessutom bara på senare år erkänd) 
minoritet. Alltså: när det språkväxlas i romanerna är det främst från svenska till finska 
och utifrån en, så att säga, ojämn grund och på så vis säger dessa språkväxlingar mer 
om vad som förknippas med finskan än svenskan.  
 
Finskan är, sett till både språkväxling och karaktärernas miljöer, på många sätt mer 
närvarande i Svinalängorna än i Vådan av att vara Skrake. Det kan verka märkligt eftersom 
det är den senare av de två som faktiskt utspelar sig i Finland, men handlingen i den 
äger rum i en väldigt, närmast sluten, finlandssvensk kultur. Till exempel berättas att 
Wiktor Skrake själv vid åtta års ålder bara ”snappat upp” ett par finska ord och att dessa 
för honom framstår som ”främmande och exotiska” (Westö, 2014, s. 251). 
Svinalängornas protagonist däremot har finskan nära inpå sedan barnsben, främst genom 
sin far. Redan på de första sidorna, när familjens katt Puti och dennes ungar diskuteras, 
gestaltas denna närhet genom språkväxling: först i relationen när det står om hur Putis 
gömda jaktbyten stinker och provocerar pappan – ”[det låg under sängen] hår och 
fjädrar [som] irriterade far till svordomar som kom stötvis. Voi vittu, voi vittun vittu. 
Voi vittun vittun vittu” (Alakoski, 2007, s. 5) – och sedan i dialogen, om kattungarna – 
”Men voi voi, vad söta de är” (ibid., s. 8).  
 
Att finskan på detta sätt blir närmare i Svinalängorna märks inte bara i handling och 
karaktärer, utan också i hur språkväxlingen rent grafiskt framställs. Eriksson och 
Haapamäki (2001, s. 46f) skiljer mellan latent och manifest språkväxling. Latent handlar 
om sådan där läsaren låts förstå att till exempel en dialog förs på ett annat språk utan 
att detta faktiskt används, medan manifest språkväxling är sådan där det andra språket 
faktiskt skrivs ut. Både Svinalängorna och Vådan av att vara Skrake använder språkväxling 
av den senare sorten (latent språkväxling finns det, så vitt jag uppfattat, ingen), men 
inom denna finns olika kategorier. I Svinalängorna ser vi exempel på manifest integrerad 
språkväxling, alltså en variant där det ena språket inte särskiljs från det andra rent 
grafiskt. Den andra varianten är manifest markerad språkväxling. Exempel på sådan är 
när det i Vådan av att vara Skrake står om hur Wiktors mor fått nog av hans far och först 
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utbrister ”Inte en satans jävla vinter till härute, te saatte uskoa et tää loppuu nyt! [ungefär: 
”ni måste förstå att det är slut nu!”]” (Westö, 2014, s. 303) och senare beklagar sig över 
att ”hon skulle nog bidra ekonomiskt bara han jumalan tähden [”för Guds skull”] såg till 
att han skötte sig” (ibid., s. 306). En sådan markering, genom kursivering, skapar ett 
slags avstånd till det använda språket och gör det, för att använda huvudkaraktären 
Wiktors egna ord om finskan, mer främmande och exotiskt.  
 
I exemplen ovan är det å ena sidan Leenas pappa och å andra sidan Wiktors mamma 
som står för språkväxlingen. Det är också representativt för romanerna i deras helhet. 
Leenas far beskrivs ha svårt med nya språket och hans brutna svenska framtonas i 
dialogen – ”Vi har ree rum och sök och ett stort haav allteles runtomrking hörnet. Se 
på utkiken” (Alakoski, 2017, s. 12) säger han till exempel. Wiktors mor har inga sådana 
språkliga hinder, men var som ung ett av de finska krigsbarn som kom till Sverige och 
bevarade under sin tid där sin finska till den grad att hon senare arbetar som tolk i 
Finnkampen (Westö, 2014, 68 & 84). Alakoski och Westö sätter alltså finskan nära de 
jagberättande protagonisterna familjemässigt, men flerspråkigheten finns snarare runt 
än i dem – inte heller Leena talar finska och hon säger om sig själv att ”Jag minns inte 
att jag bott i Finland” (Alakoski, 2017, 173). Samtidigt använder bägge romaner också 
vad som kallas indirekt dialog (Gellerstam, 1996, s. 16). Alltså: språkväxling sker 
framförallt i dialogen, men denna skrivs fram både traditionellt, med radbrytning och 
talstreck, men också i relationen, i samma stycke och i bland till och med i samma 
mening som huvudpersonernas tankar eller handlingsutvecklingen. De två exempel jag 
ovan tagit upp visar detta. I Svinalängorna är faderns ”Voi, vad söta...” i dialogen, men 
hans ”Voi vittu…” i relationen. Och i Vådan av att vara Skrake är mammans ”te saatte…” 
i dialogen, men hennes ”jumalan tähden” i relationen. Detta berättartekniska knep 
placerar ändå flerspråkigheten om än inte hos huvudkaraktären själv så i dennes 
berättande, vilket gör att flerspråkigheten upplevs närmare inpå och blir mer 
naturaliserad. 
 
När och i vilka sammanhang språkväxlas då? Som märks i de citat som diskuterats ovan 
är det framförallt vid heta känslor – frustration, stark beundran, upplevt svek. Detta 
gäller konsekvent i böckerna. Några av de finska ord som förekommer flest i dem bägge 
är kombinationer av ”voi”, vittu” och ”voi vittu” (förutom exemplen i Alakoski, se till 
exempel Westö, 2014, s. 213 & 303), alltså kraftuttryck. Hotfulla situationer och all sorts 
upphetsning, negativ men också positiv sådan – Leenas far språkväxlar ju när han blir 
betagen av kattungarna och om Wiktors mor sägs det att hon ”ropade på både svenska 
och finska” (Westö, 2014, s. 361) vid sex – resulterar ofta i språkväxling. Eriksson och 
Haapamäki (2011, s. 50) resonerar om hur språkväxling brukar användas för att skapa 
ett slags ökad realism och äkthetskänsla i skönlitteraturen, och att använda sig av detta 
just vid upphetsade situationer kan vara ett knep för att öka intensiteten i just dem. Men 
det har också som effekt att associera det finska med det känslofyllda och mer djuriska 
i människan i relation till det svenska som därigenom, i kontrast, framställs som det 
mer förnuftiga och sansade i henne. 
 
Förutom vid upphetsning och som kraftuttryck språkväxlas ofta när det gäller att skapa 
markörer, kulturella och tidsbundna sådana. Även detta har en tydlig äkthetshöjande 
funktion, som handlar om att skapa äkthet kring en specifik kultur – den svenskfinska 
minoriteten respektive den finlandssvenska, båda kring 1960-, 1970-tal. Så berättas i 
Svinalängorna exempelvis om hur Leenas fars och dennes väns Veikkos entusiasm för 
de finska löparna Paavo Nurmi och Lasse Virén (Alakoski, 2017, s. 148–150). Än mer 
traditionella, för att inte säga stereotypiska, markörer förekommer också: ett garage som 
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omvandlas till bastu (ibid., s. 41) och (ofta ironiserande) omnämningar av ”Den finska, 
aldrig sinande, sisun” (ibid., s. 148). I Svinalängorna används dessa markörer alltså främst 
för att visa en samhörighet till det finska, men i Vådan av att vara Skrake är läget ett 
annat. Det finska är där, som jag senare kommer närmare in på, förutom i mamman 
mer i bakgrunden och i alla fall aldrig framställt som något ägande kulturell betydelse. 
Förutom ibland förekommande idrottsevenemang i Helsingfors och Finnkamper är det 
främst, men inte enbart, den amerikanska kulturen som ses upp till, främst genom 
fadern som dyrkar Elvis (Westö, 2014, s. 212) och ser sig som själsligt förenad med 
afroamerikaner (ibid., s. 32) men också ger huvudkaraktären mellannamnet Juri efter 
den sovjetiska kosmonauten (ibid., s. 79). Ren språkväxling, dessutom i integrerad form, 
till engelska förekommer också flertalet gånger, till exempel när Wiktor tänker om sina 
klasskamraters läsvanor att ”I bloody couldn’t care less” (Ibid., s. 305).  
 
All denna språkväxling kan, förutom att skapa ett slags äkthetskänsla av flerspråkiga 
miljöer, säga något om hur status förknippad med finska och svenska gestaltas i 
romanerna. Bara av det senast nämnda, språkväxling ifråga om kulturella markörer, kan 
man dra vissa slutsatser: i Svinalängorna visar de på ett sentimentalt och glorifierande 
förhållningssätt till det finska, som blir något fjärran och mytomspunnet, och i Vådan 
av att vara Skrake tonas dess kulturella tjusningskraft och makt ner, i förmån för det 
amerikanska (och sovjetiska). Språkväxlingen i romanerna skapar en närhet till det 
finska, om än på olika sätt och till olika grad, och kan så verka för att, som Mahootian 
(2012, s. 208) skriver, naturalisera de flerspråkighetsförhållanden som existerar men 
också visa på de maktrelationer som finns i dem. Jag har här analyserat hur sådana 
kommer till uttryck rent formmässigt, genom språkväxling, i de bägge romanerna. 
Nedan analyserar jag hur det uttrycks mer innehållsmässigt, med start i gestaltningen 
och diskursskapandet av det finska. 
 
Gestaltningar av det finska 

 
I bägge romaner träder alltså det finska fram i form av språkväxling, men det är också 
på olika sätt närvarande i själva handlingen. Det handlar dock, speciellt i Vådan av att 
vara Skrake, om en ganska blygsam närvaro – även ur detta hänseende är det den bok 
som faktiskt utspelar sig i Finland som lämnar minst utrymme åt det finska. Bortsett 
från huvudkaraktärens mamma, med etniskt finsk bakgrund, dyker finländare upp mest 
som statister. En avsevärd del av boken ägnas åt Wiktors kvinnoaffärer, men den enda 
av dessa som varit med en finskspråkig finländska nämns bara i förbifarten av hans 
farmor och då efter ett tidshopp i handlingen, så att karaktären i sig inte själv får ta plats 
(Westö, 2014, s. 404). I samma samtal, som har en viktig roll i bokens slutskede, nämns 
hur en finländsk pojke utanför huset gungar och sjunger en finsk visa (ibid., s. 408). 
Sådana är funktionerna de flesta finskspråkiga finska karaktärerna har i romanen: 
stämningsskapande, parentetiska. Mamman är här det stora undantaget. Hon beskrivs 
vara stolt över sin finska bakgrund och släkt, vilken engagerat sig på den röda sidan i 
finska inbördeskriget, men Wiktor själv undviker den och i sammanhanget bleknar den 
jämte den utförligt beskrivna finlandssvenska delen av släkten (ibid., s. 87–94). I mångt 
och mycket förblir det finska i Westös roman något annat, främmande och exotiskt. 
 
Svinalängorna är då betydligt rikare på finska karaktärer. Förutom familjen förkommer 
vänner till föräldrarna och vänner till Leena själv. Mamman har en god vän, Helmi, som 
är kommunist, pappan har sin dryckeskamrat Veikko och Leena leker gärna med Riita. 
Som märks på bara denna korta beskrivning finns här mer att gå på – och en mer 
komplex bild framställs. De problem som är en av romanens huvudkonflikter, 
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alkoholism och misshandel inom familjen, är inte bara förpassat till de finska 
karaktärerna, och på så vis undviks stereotyper från att bekräftas. Leena har till exempel 
en svensk vän, Åse, vars mamma har en relation med Sten, förmannen på den fabrik 
där Leenas pappa jobbar. Sten målas upp som en oberäknelig, sadistisk, våldsam och 
alkoholiserad figur (Alakoski, 2007, s. 114f & 134f). De problem som i Leenas familj 
eskalerar mot slutet av boken har i porträtteringen av Sten en förlaga och Åses situation 
utmålas som på sätt och vis ännu värre än Leenas. Det är i bokens scenario lätt att se 
en bakgrund i Sveriges och den sverigefinska minoritetens historia – finska migranter 
som anländer kring 1900-talets mitt och ägnar sig åt fabriksjobb – men bokens teman 
och de problem den tar upp ses inte bara ur denna kontext. Den diskurs som formas 
kring det finska är en som sammanblandar detta med andra saker: främst klass och 
genus. Det sistnämnda får framförallt Leenas mamma föra in i romanen, bland annat 
genom återkommande påminnelser till Leena att hon måste skaffa sig en utbildning och 
bli självständig, för att inte även hon bli beroende av en man (ibid., s. 148). 
 
Klassaspekten i Svinalängarna är än mer framträdande. En episod, som visar hur denna 
sammanblandas med diskursen om det finska, är den då familjen åker till Finland för 
att besöka Leenas mor- och farföräldrar. Morföräldrarna i Kokkolan lever fattigt, men 
tillvaron beskrivs ändå som delvis idyllisk med dragspel och tangomusik – det blir ett 
slags kulturell hemkomst speciellt för pappan. Visiten hos den rikare farmodern i 
Helsingfors blir mindre lyckad. Leena förundras, men besöket avbryts då farmodern 
ber föräldrarna åka hem och nyktra till sig (Alakoski, 2007, s. 153–159). Detta, i boken 
relativt korta avsnitt, illustrerar ett förhållningssätt till finskhet som genomsyrar boken: 
en distanserad nyfikenhet från Leena och en nyansering av en diskurs om finskhet 
genom ett övergripande klassperspektiv. Winther Jørgensen och Philips (2000, s. 66–
71) beskriver hur en framställning, i vilken form den än är, alltid berörs och formas av 
de maktförhållanden som existerar i och genom den samhälleliga kontexten. Man kan 
i Svinalängorna se ett medvetet erkännande, och vilja att direkt behandla, detta. Men vad 
för slags diskurser som sedan formuleras utifrån dessa maktförhållanden kan skilja sig 
åt – Winter och Jørgensen talar om hur de kan bekräftas, men också inifrån utmanas 
och ifrågasättas. Vad som händer i Svinalängorna är just detta: en välbekant och historiskt 
realistisk bild av en svenskfinsk familj under 1900-talets andra hälft målas upp men 
definieras inte bara av språk och kultur, utan även, och främst, av klass och genus. Den 
diskurs som formas kring det finska blir på så vis om än inte helt oberörd av stereotyper, 
i form av till exempel kulturella markörer som bastu, tango och dragspel, så 
komplicerad och nyanserad. 
 
En liknande analys är alltså svår att göra med Vådan av att vara Skrake, eftersom de 
finska karaktärerna är så pass få. Men utifrån de exempel ur boken jag tidigare nämnt, 
i detta kapitel och det förra, kan diskursen som där målas upp av det finska sägas 
innebära något exotiskt och främmande. Det är illustrativt att Wiktors släkt på 
mödernet berättas ha engagerat sig på de rödas sida i inbördeskriget och att det pratas 
tyst om det – det ger en bild av ett land tydligt och brutalt delat även i sin moderna 
historia. Som något påtagligt annat, annorlunda och främmande, framställs också ibland 
det finska som ett hot. Om ön Murklan, kring vilken Wiktors pappa brukade fiska, står: 
”Idag, när de finskspråkiga vill äga havet, heter den Katansaari” (Westö, 2014, s. 382). 
En sådan gestaltning ger förstås associationer till vad som tidigare nämnts om 
finlandssvenskarna, deras upplevelse av hot från det finska och känsla av tappad status 
(Klinkmann, 2017, s. 49), och får sägas reproducera och bygga på en sådan hotbild. 
Annorlunda formulerat gestaltas här en attityd, kognitiv och affektiv (Bijovet, 2013, s. 
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124), hos huvudkaraktären gentemot det finska som något annat, hotande och 
främmande.  
 
Men även detta diskursformande kompliceras. Vådan av att vara Skrake är en bok som 
i hög grad gör läsaren medveten om att det är just skönlitteratur det handlar om. I ett 
efterord avskriver Westö själv sig alla dokumentära anspråk (Westö, 2014, s. 427) och 
berättaren Wiktor formulerar sig som så att han har svårt att ”skilja på dröm och 
verklighet” (ibid., s. 26) och berättar ”för att rädda några färger undan glömskan” (ibid., 
s. 97). Det innebär inte att boken, i egenskap av en publicerad och läst framställning 
och med uppenbara berörelsepunkter med en faktisk verklighet, inte är skriven utifrån 
den historiska kontext som faktiskt finns och inte heller att det inte ingår i ett slags 
diskursformande kring de fenomen den beskriver, men det sätter det hela i ett annat 
ljus. De relativt stereotypa bilder av finskhet som ges underordnas själva berättandet – 
ett berättande som är uttryckligen bedrägligt och drypt i nostalgi över svunnen tid och 
det som var, i form av Wiktors personliga relationer men också 1960- och 1970-talets 
kultur, som tar upp mycket av bokens innehåll. Det är ur detta perspektiv man bäst 
förstår till exempel den finska pojke som gungar och sjunger en finsk visa när Wiktor 
har sitt långa samtal med farmodern – visst innebär det ett slags exotiserande av det 
finska, men det har inte syftet att främst gestalta en viss attityd och diskurs, utan snarare 
att bidra till den skönlitterära gestaltningen. Det gör inte att analysen inte håller, för 
som Purvis (2008, s. 326f) betonar spelar alla mediala framställningar roll för ett slags 
verklighetsskapande och ett av den kritiska diskursanalysens grundantaganden är att all 
text också är ett slags social praktik (Winther & Jørgensen, 2000, s. 72), men det är 
viktigt att förstå skillnaden mellan de två romanerna – där Svinalängorna uttryckligen 
baseras på författarens egna erfarenheter (Sveriges Radio, 2012) anstränger sig Westö 
istället för att osäkra själva berättandet. 
 
Alltså: i de två romanerna framställs finländare och det finska på ett visst sätt, som 
främmande, exotiskt och delvis hotfullt respektive struligt och tydligt kopplat till vissa 
kulturella markörer, men diskurserna kan inte förstås bara utifrån detta, utan måste 
kopplas samman med andra teman i böckerna. I Svinalängorna är det de mer 
framträdande klass- och genusaspekterna som samsas med finska i gestaltning, och i 
Vådan av att vara Skrake är det den specifika berättarformen som gör diskursen om det 
finska till en bisak och definieringen av den mer osäker.  
 
Gestaltningar av det svenska 

 
Hur gestaltas då det svenska i romanerna? Jag har redan i förra kapitlet visat att inte 
heller denna diskurs i Svinalängorna konstrueras som frigjord från de övergripande klass- 
och genusaspekterna. Hela historien med Leenas vän Åse och dennes mammas relation 
med Sten ger exempel på det. Men i romanen gestaltas också andra, tydliga attityder till 
det svenska. Tidigt i den får familjen besök av Britta Persson från Bostadsförvaltningen, 
som avkräver nykterhetslöfte och varnar dem för att odla tulpaner i rabatterna (vilket 
de inte gör). Föräldrarna talar om henne som ”sadist” och kallar henne ”Britta-
Åsnefitta” (Alakoski, 2007, 16). Skräcken och ängslan inför svenska myndigheter 
återkommer i boken, bland annat då det senare i boken står om hur mamman 
”socialbidragsvettades” (ibid., s. 169). Här finns alltså en bild av det svenska som ett 
slags kall, byråkratisk och omänsklig överhet. Men den får också motbilder, speciellt då 
Leena utan föräldrarna kommer i kontakt med svenska auktoriteter – hon fäster sig 
väldigt vid sin mellanstadielärare (ibid., s. 99f), har när familjeproblematiken är som 
värst besök i skolan av omtänksamma om än lite eftergivna representanter från 
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Socialstyrelsen (ibid., s. 227) och hamnar, innan den slutliga fosterhemsplaceringen, hos 
den godhjärtade hemmasamariten Sigrid (ibid., s. 239–241).  
 
Även om det ges dubbla bilder av det svenska, så har dessa bilder gemensamt att Leenas 
familj inte är en självklar del av dem. Det finns en distans och det görs på olika sätt 
tydligt att Leenas familj inte i första hand är svenskar, utan just sverigefinländare. Så är 
det i allra högsta grad för pappan, men även för mamman som vid ett tillfälle menar att 
svenskarna varken kan gråta eller skratta (ibid., s. 31). Leenas känslor inför denna, av 
föräldrarna utmålat lite robotaktiga grupp, är mer ambivalenta. Hon är avundsjuk på 
Åses hem, med riktiga gardiner och fina prydnadssaker (ibid., s. 28) och framförallt i 
och genom skolan kommer hon i kontakt med en annan bild av det svenska, som är 
något mer än föräldrarnas stereotypa bild. Skolan, står det, blir också hennes 
”oavbrutna räddning” (ibid., s. 184). Så hamnar Leena i ett slags mellanland mellan det 
finska, som hon känner sig främmande för, och det svenska, som representerar något 
annat men som hon i hög grad själv får utforska eftersom föräldrarna är så avskilda 
från det. Det är ett mönster som känns igen från hur diskursen om det finska skapas – 
stereotyperna och de mer fördomsfulla attityderna finns där och maktförhållandena 
erkänns, men diskursen kompliceras och sammanblandas med annat. 
 
Vad gäller Vådan av att vara Skrake måste man i en analys av gestaltningen av det svenska 
först erkänna att det är en specifik sorts svenskhet det handlar om – en finlandssvensk 
sådan. Svinalängorna utspelar sig i Ystad, men i den finns ingen behandling av det skånska 
som något speciellt. I Westös roman märks däremot det finlandssvenska till och med i 
språket, i uttryck som ”Morjens!” (se t.ex. Westö, 2014, s. 250), meningsuppbyggnader 
som ”men inte är du ju särskilt gammal?” (ibid., s. 317) och ord som ”måst” (ibid., s. 
331) och ”int” (ibid., s. 332). Wiktors släkt på faderns sida porträtteras som en i 
sammanhanget inte ovanlig, men ändå anrik och mäktig, släkt. Sedan 1809 berättas den 
ha stått ”för kultur, för långa och trogna tjänstemannakarriärer och för pengar” (ibid., 
s. 36). Det är en bild inte alls olik den som i teorikapitlet gavs av finlandssvenskarnas 
historia, som en gammal kultur- och statsbärande elit i landet. Denna bakgrund, som 
huvudpersonen Wiktor menar att varken han själv eller hans far lyckats leva upp till, 
målas upp som ödesmättad. Jag, skriver Wiktor, borde ha: 
 

fötts till en patriciervåning någonstans i Ulriksborg eller Brunnsan. Jag borde 
hälsa på folk jag möter med ett hurtigt MORJENS! HUR GÅR DET? HAR DU 
SATT BÅTEN I SJÖN REN? Jag borde tala med vassa men lite avmätta S och 
T-n. Jag borde röra mig på Stockmans Delikatess som om stället i fråga var mitt 
eget skafferi. (Ibid., s. 39) 
 

Men det är också med en dubbelhet dessa anor gestaltas. Fadern Werner, som boken 
handlar om minst lika mycket som Wiktor själv, beskrivs som en avvikare och 
”svarthyad själ som av misstag hamnat i en sydfinlänsk kropp med österbottniskt 
påbrå” (ibid., s. 32) och inte heller farbrodern Leo, radikal lärare, vänstersinnad poet 
och övertygad om utomjordingars existens (se t.ex. ibid., s. 202f), kan sägas 
förkroppsliga arvet. Inte heller gestaltas det som något otvetydigt fint och stolt, utan 
till exempel farfadern Bruno beskrivs som en barsk man som skaffat sig en rikedom 
genom att köpa och sälja tomter och valutor under inbördeskriget, något speciellt Leo 
senare tar avstånd ifrån (ibid., s. 38). Attityden gentemot det finlandssvenska är alltså 
dubbel och diskursen kring det är komplex: tydlig på ett sätt, i bemärkelsen att den i 
språk och karaktärer är ständigt närvarande och i det att den innebär (eller borde 
innebära) ett slags öde och ett slags privilegier, men också tyngd av en känsla av skuld 
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och alienation, i det att varken Wiktor eller hans närmsta familj lyckats leva upp till 
dess ideal. 
 
Diskursen om det svenska är i romanerna tydligt formad utifrån huvudkaraktärernas 
situation, som i sin tur har en tydlig koppling till den historiska och samhälleliga 
kontext denna grundas i. I Svinalängorna görs en inte helt obekant gestaltning av att som 
person med invandrarbakgrund befinna sig mellan kulturer och etniciteter, med 
dragningar och dubbla attityder till bägge. I Vådan av att vara Skrake målas en kanske 
än mer unik och specifik situation upp, av att vara tidigare elit i ett land där man nu är 
minoritet och allt som följer med det. Likt diskursen om det finska målas vad gäller det 
svenska en viss diskurs, delvis präglad av stereotyper, upp för att sedan kompliceras – 
av motstridiga karaktärer, dubbla attityder och specifika omständigheter. 
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Diskussion  
 
Resultatdiskussion 

 

Hur gestaltas då status förknippad med svenskan och finskan i de olika romanerna? 
Svaret är inte helt lätt att sammanfatta: genom olika sorters språkväxling, uttryckta 
attityder hos karaktärerna och i handlingen, och som någonting komplext, konstruerat 
som diskurser som associerar det finska respektive svenska med vissa olika sätt, 
kulturella särdrag och maktanspråk men också påverkade och sammanflätade med 
annat, andra diskurser, perspektiv och berättarstrukturer. Klart står i alla fall att bägge 
romaner på olika sätt, till språk och handling – form och innehåll, är djupt påverkade 
av och delaktiga i uttrycket och reproducerandet av flerspråkighetsförhållanden i 
Sverige och Finland. De ger uttryck för en verklighet och kontext som på vissa sätt är 
lik den som tecknades i teorikapitlet ovan, av sverigefinländarna som en minoritet 
knuten till arbetarklassen och finsksvenskar som en före detta elit med dalande makt, 
definierad och sammansvetsad av en specifik gruppidentitet och upplevda hot mot 
denna (se t.ex. Josephson, 2019, s. 171, & Klinkmann, 2017, s. 49). Men böckerna är 
varken en ren avspegling av dessa förhållanden eller ens försök att vara sådana, utan är 
och ska läsas som just skönlitteratur. Samtidigt är de i egenskap av detta medverkande 
i ett skapande av diskurser kring flerspråkighet, i formandet av flerspråkiga identiteter 
och ett slags definiering av flerspråkiga förhållanden som är relevant och viktig på sitt 
sätt.  
 
I brist på ett entydigt svar till uppsatsens syfte kan alltså detta framhållas: i denna 
uppsats har en i andraspråksforskningen ofta försummad faktor – skönlitteraturen – i 
skapandet av flerspråkighetsförhållanden undersökts, på ett, med uppsatsens val av 
teori och metod, förhoppningsvis någorlunda nytt och givande sätt. Jag skulle gå så 
långt som Jonsson (2012, s. 224–226) och säga att denna uppsats visar på hur romaner 
lyckas få tystade röster att tala och därigenom rubba en nationell enspråkighetsnorm 
(för hur kan man mäta att skönlitteratur kan få en sådan effekt?) men jag menar, som 
även Mahootian (2012, s. 208), att skönlitteraturen är en bra källa för att undersöka 
skärningspunkten mellan språk och makt och uttrycken för detta.  
 
Metoddiskussion och vidare forskning 

 
Jag har här använt den kritiska diskursanalysen för att utreda mitt syfte och det har gett 
ett visst resultat. Bruket av denna metod resulterar ett antal tolkningar, som här har 
presenteras på ett transparant sätt men som möjligen också medför eventuella 
nackdelar gällande uppsatsens reliabilitet och generaliserbarhet. Bakom tolkningarna 
ligger också ett urval, som har gjorts i min läsning och mitt antecknande. Möjligtvis 
hade detta kunnat presenteras på ett mer genomlysande sätt – exempelvis hade samtliga 
språkväxlingar kunnat presenteras i en tabell. Här har så inte gjorts, eftersom fokus har 
legat på att analysera språkväxlingarna för att utifrån det besvara mitt syfte, men en 
studie med fokus på enbart och först och främst språkväxling hade kunnat utformas 
så. En sådan hade också kunnat gå närmare in på hur språkväxlingen hanteras i fråga 
om grammatik och syntax i romanerna, vilket skulle vara relevant och intressant att se 
en analys av. Även tolkningen och definieringen av de diskurser som uttrycks i och 
genom romanerna kan ifrågasättas. Det är inte omöjligt att denna studie, om den gjorts 
om av någon annan, hade nått andra resultat, men även om så gjorts menar jag att 
denna studies analyser och slutsatser har värde, då de grundlagts i en noggrann läsning 
och med tydliga kopplingar till böckerna. Med detta relativt nya fält, skönlitteraturen, 
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för andraspråksforskningen följer nya metodologiska frågor – det ligger i 
skönlitteraturens natur att kunna tolkas på olika sätt och detta måste tas hänsyn till. 
Säkerligen har andraspråksforskningen mycket att lära av litteraturvetenskapen, i det 
fortsatta utforskandet av andraspråksförhållanden i skönlitteraturen. 
 
Skulle man använda andra metoder än den kritiska diskursanalysen skulle förstås andra 
perspektiv öppna sig. I min analys läggs tonvikt på hur diskursen om det finska 
respektive svenska inte går att isoleras från andra faktorer och det vore intressant att se 
hur detta ter sig om själva utgångspunkt är denna sammanblandning. Hur uttrycks 
genusnormer kopplade till flerspråkighet i flerspråkig skönlitteratur? Vad för 
narratologisk funktion har inslag av flerspråkighet i sådan? Sådana frågeställningar utgår 
från fördelarna med att kombinera discipliner och perspektiv, genusvetenskap 
respektive litteraturvetenskap med flerspråkighetsforskning, något som säkerligen 
gagnat flerspråkighetsforskningen och det vore intressant att se mer av. Uppslagen är 
många i det i framtiden förhoppningsvis spirande fält till vilket denna uppsats varit ett 
blygsamt bidrag: flerspråkighetsförhållanden i skönlitteratur. 
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